PARTICIPIUM PRAETERITI PASSIVI
Odvozování:

kmen infinitivu + t + #
neš-t-as
mylė-t-as
neš-t-a

mylė-t- a

	PASIV
	SINGULAR 

	
	nêš-ti
	b¿-ti

	
	
	masc.
	fem.
	pred.
	masc.
	fem.
	pred.

	
	N/V
	nģštas
	neštâ
	nģšta
	b¿tas
	būtâ
	b¿ta

	
	G
	nģšto
	neštõs
	
	b¿to
	būtõs
	

	
	D
	neštãm
	neštãi
	
	būtãm
	b¿tai
	

	
	A
	nģštą
	nģštą
	
	b¿tą
	b¿tą
	

	
	I
	neštù
	neštâ
	
	b¿tu
	b¿ta
	

	
	L
	neštamê
	neštojê
	
	būtamê
	būtojê
	

	
	PLURAL

	
	N/V
	neští
	nģštos
	nģšta
	būtí
	b¿tos
	b¿ta

	
	G
	neštÿ
	neštÿ
	
	būtÿ
	būtÿ
	

	
	D
	neštîems
	netóms
	
	būtîems
	būtóms
	

	
	A
	neštùs
	neštâs
	
	b¿tus
	b¿tas
	

	
	I
	nešta¤s
	neštomís
	
	būta¤s
	būtomís
	

	
	L
	neštuosê
	neštosê
	
	būtuosê
	būtosê
	

	
	ref.
	nesíneštas
	nesineštâ
	nesínešta

nģštasi
	pasib¿tas*
	pasibūtâ*
	pasib¿ta

	
	det.
	neštâsis
	neštóji
	--------
	būtâsis
	būtóji
	------


POUŽÍVÁNÍ
V pozici atributu: nejčastěji tyto tvary mají sémantickou charakteristiku rezultativu, tzn. vyjadřují „následek“ či „výsledek“ činnosti, vyjádřené základním slovesem:
Vėjas draikė išplėštus knygos lapus. [Vítr nosil vytrhané stránky knihy.]
Perskaitytą knygą padėjau į lentyną. [Přečtenou knihu jsem postavil do regálu.]
kepta duona [smažený chléb]; virtos bulvės [vařené brambory]; grįstas kelias [dlážděná cesta]; sūdyta mėsa [solené maso]
V pozici příslovečného určení participia vyjadřují dřívější čin:

Vaikas pervystytas liovėsi verkęs. [Dítě po přebalení přestalo plakat.]

Akmuo paleistas nuzvimbė oru. [Kámen po vymrštění prosvištěl vzduchem.]
Nuprasutas šaltu vandeniu, Juozas atmerkė akis. [Umytý studenou vodou, Juozas otevřel oči.]

Zastupují vedlejší nominativní větu (především u reflexivních sloves, vyjadřujících city, přemýšlení nebo akt mluvení, jako např., pasijusti, susivokti, pasisakyti apod.):
Aš prisipažinau nugalėtas. [Přiznal jsem svou porážku.]
Kareivis apsimetė nušautas. [Voják předstíral zastřeleného.]
Žmonai pasisakiau priimtas į darbą. [Ženě jsem řekl, že mne přijali do té práce.]
V pozici predikátu:
Tėvo tuo metu būta rūsyje. [Otec v té době byl ve sklepě.]
Po krūmu kiškio tupėta. [Pod keřem zřejmě dříve seděl zajíc.]
